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1. Tlepeuenn KoOMIeTeHIMIA, KOTOPLIMH JOJKHBI OBJIAJETh 00y4alOUIHecs: B pe3y/ibTare
0CBOEHHs1 00pa30BaTeJIbHOI NMPOrpaMMbl

KO]_I H HAUMCHOBAHHEC KOMIICTCHIIUHA

Jrtansl popMupOBaAHHA

CIIK-2

— crioco0eH
JIEATEIIbHOCTD, CBSI3aHHYIO C UCIIOJIb30BAHUEM 3HAHUN U YMEHHI
B 00JIaCTH M3yYCHUS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJIBTYD.

OCYHICCTBJIATD

MMPAaKTUICCKYIO

1. PabGoTa Ha y4eOHBIX 3aHATHUSAX
2. CamocTosiTenbHas pabota

2. Onucanue nokasareJseil OLCHUBAHUS KOMIIETCHIMI, 2 TAK/Ke HIKAJ OLeHUBAHUS
2.1. Onucanue noka3zareje U KpuTepueB OLEHUBAHUS KOMIIeTEHIM i
Ouenn | YpoBeHb Jdran Onucanue nokaszareyneid | Kpurepun | IlIkana
Baemble | chopmupos | GopMHUPOBAHUSA OLICHUBAHU | OLICHUBA
KOMIIET | AHHOCTH | HUSA
CHLMHU
CIIK-2 | IMoporossrii | 1. Pabora  Ha | 3HaTh: A3bIKOBBIE u | Ompoc, Tecr, | llIkana
y4eOHBIX 3aHIATHAX KYJIbTYPHBIE HOPMBI | IIpE3€HTAlUs | OLEHUBAH
2. peyeBoro O0ILeHNS; usi orpoca
CamocrosTenbHas HallMOHAJIBHO-KYJIbTYpPHBIE [Ixana
pabora CTEPEOTHIIBI CTpaH OIICHUBAH
U3y4aeMoro SI3BIKA; usi Tecta
SI3BIKOBBIC u [Ixana
CTPAHOBEIYECKUE PEATUH; OLICHNBAH
Ymern: onpenensaTs posib U us
OCHOBHBIC 0COOCHHOCTH npe3eHTa
MEKKYJIbTYPHOTO  JTHAJIOra, 812078
UICHTHQUIUPOBATE yCIOBUS
BO3HUKHOBEHHS
MEKKYJIBTYPHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX
KOH(JIMKTOB u
IpeI0TBpaIlaTh n/unu
paspenaTh ux
Ipoasunytel | 1. Pabora  Ha | Baagers: cucremoii | Onpoc, tecr, | lllkana
i y4eOHBIX 3aHATHAX | TPEICTABICHUI o | moknarn, OLICHUBAaH
2. HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH | TBOpYECKas us orpoca
CamocrosTenbpHas criernuke cTpaH | pabora, [Ixama
pabota U3y4acMoro s3bIKa; | pedepar, OLICHUBAaH
CHCTEMOW  MpPEACTABICHUH | MPE3CHTALUs | WS TecTa
00 wmcropum, reorpadun, | [IpakTnyecka | Illkama
IMOJIMTHYCCKOM YCTpOﬁCTBe, S IIOAIrOTOBKA | OIICHUBAH
KyJbType, TPaIuLUsIX CTpaH ust
N3y4aeMoro SI3bIKA; TOKJIa/1a
npueMamMu HCIIOJIb30BaHUA Ixana
J'IHHFBOCTpaHOBeIL‘leCKOfI OL€HUBAH
nHpopMar B OOydYEHHUH us
MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM. TBOPYECK
o
paboThI
[kana
OILICHUBAH
ust




pedepara
Ixaima
OIlEHUBAH
nus
Ipe3eHTa
105071
Ixama
OIlEHUBAH
ust
MIPaKTHYE
CKOH
MOJTrOTOB
KA

2.2. HIkaJabI olleHNBaAHUA KOMIIETEHITUIA

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMHU

Ixkana oueHNBaHUA

IIponBUHYTHIN YPOBEHD

Komnerennust chopmMupoBaHa IOJHOCTbIO, OakanaBp
BlameeT  0a30BBIMH  3HAaHMAMH H  METOJaMH
OCYILIECTBIICHUS] ~ NMPAKTHUECKOW  JESATETBHOCTH IO
M30paHHOMY HAMPABIICHHIO.

81-100 «oTmuuHO»

CdopmupoBanbsl 0a30Bble CTPYKTYpbI 3HaHUH, OaKaiaBp
BIaseeT OOMIMMHU TIOJIOKEHUSIMH TEOPUM M HMEET
NePBOHAYANIBHBIN OIBIT PEIICHUS IPAKTUYECKHX 3a/1a4

61-80 «xopomo»

IToporoBblii ypoBeHb

CdopmupoBanbl 6a30BbI€ CTPYKTYPbl 3HAHUN, UMEETCS
HEKOTOPBIA OIBIT WX TPUMEHEHUs, HO JOMYyCKAaIOTCA
OLIMOKY MPU PELICHUH MPAKTUYECKUX 3a]1a4

41-60 «yn0BIETBOPUTEIBHOY

bakamaBp  umeer  ciaboe  MpEACTaBICHHE O
npodeCCHOHANBHBIX 3ajladaX, JOMyCKaeT ONIMOKH, He

1-40  «HeynOBIETBOPUTEIHLHO

MO3BOJISIIOIIME €My TPHUCTYNHUTh K MPAKTHUECKOU
JeSITEIbHOCTH
OuenuBaemble YpoBenb chopMHPOBAHHOCTH HIkana oueHnBaHus
KOMIIEeTEHIIUH
CIIK-2 Ioporossbiii 0-40 «HEYnOBIETBOPUTEIBHO;
41-60 «yTOBICTBOPHUTEIBHOY;
IMpoaBuHyTHIH 61-80 «xoporo»
81-100 «OoTIMYHOY»

3.TunoBble 3agaHusi WM HHbIe MaTepHajbl, HEOOXOAUMBbIEe [JIA OUEHKH Pe3yJbTaTOB

OCBOCHHUS MporpamMmmabl JTUCHUIIJIUHBI




MUHWUCTEPCTBO MTPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU

denepanbHOE rOCYAaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTelIbHOE YUPEIKACHHE BICIIEIO 00pa30BaHUs

«FOCYI[APCTBEHHI:II:/I YHUBEPCUTET INPOCBEIIEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET INTPOCBEIIIEHU )

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

TeMbI JOKJAA0B 0 AMCHUILINHE «JIeKCHKOJIOTrHsD»

OuenunBaemble komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. CnocobeH OCyIIeCTBIISATh MPAKTHUECKYIO JESTEIbHOCTh, CBA3aHHYIO C MCIOJIb30BaHHEM
3HAHUU U YMEHHUH B 00JaCTH M3YYEHHSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJBTYP.

CIIK-2.1. Bnazneer 3HaHUSIMU O SI3BIKOBOM CTPOE€ B IIEJIOM M OTHAEIBHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHSAX, O
(doHeTHyeCKOl cucTemMe, TpaMMaTHUYECKOM CTpPOE€, CIOBapHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

CIIK-2.2. ITlpumeHsieT pas3iauyHble TUCKYPCHUBHBIE CTpPATETHUH, COOTBETCTBYIOIIME KOHKPETHBIM
CUTyallUssM Mpo(ecCHOHANBHOIO  OOIIeHUs I pelleHus 3aJad  MEXIMYHOCTHOTO U
MEKKYJBTYPHOI'O B3aUMOJEHCTBHS.

Yposens: [loporossiii/[IpoaBuHy THII

1. AKpOHMMBI B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM S3BIKE.

2. KonBepcus kak cmoco0 ci0BOOOpa3oBaHHS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

3. IloHATMe acCUMWIALIMM 3aUMCTBOBAHMM M METOAMKA €€ MCCIIEI0BaHUS.

4. JlepwBallMOHHBIA TOTEHIIMAT 3aWMCTBOBAHHBIX CIIOB.

5. CemaHTHuecKass  CTPYKTypa  HEOJOIM3MOB-CYIIECTBUTEIbHBIX B  OpPUTAHCKOM H
aMEepUKaHCKOM BapUaHTaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

6. ®pazeosornueckas CMHOHUMUS B COBPEMEHHOM AHIIMHCKOM SI3BIKE.

7. @paszeosoruyeckas aHTOHMMHUS B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM S3BIKE.

8. ABTopckue mnpeoOpa3oBaHUs (PA3EONOTHYECKUX E€AMHUI] U HUX CTUJIHCTHYECKOE
WCII0JIb30BaHUE (OKKAa3UOHAIU3MBI).

9. NMeHa coOCTBEHHbIE B SI3bIKE pEKJaMbl (Ha MaTepualleé PyCCKOTO W AHTJIMHCKOTO SI3bIK
a).

10. JInanextusmel B AHTJIMHCKOM SI3BIKE (Ha MaTepuae HIOTJIaHICKUX
WIN UPJIAHACKUX JHAJIEKTU3MOB).

11. JlnaxpoHnueckas NoJuCEMHUsl HAa3BAaHUN OACKIbl B AHIVIMMCKOM S3BIKE.

12. HanioHanbHO-KYJIbTypHas CHEelU(pUKa MPO3BUI B AHIVIMHCKOM S3bIKE.

13. AHTOHUMHS CIIOKHBIX CIIOB B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM S3BIKE.

14. ApdukcanpHbple 3aMMCTBOBAaHUS B aHIVIMHCKOM SI3bIKE.

15. CemanTHUeCKHE OCOOEHHOCTH PYCCKUX 3aUMCTBOBAaHHMM B aHIJIMHCKOM S3BIKE.

16. Imena coOCTBeHHbIE B aHIJIMICKOM aBTOPCKOM CKa3ke M CHOCOOBI HMX Nepenaud Ha
PYCCKHM SI3BIK.

17. HeopunnanbHbele MMeHa COOCTBEHHbIE B OpUTAaHCKOM BapUaHTE AHIJIMHCKOIO SI3bIKA.

18. SI3pIKOBas Urpa B TEKCTaxX IECEHHOIO >KaHpa.

19. CriocoOb! BbIpaXKEeHMsI YCIOBUS B PYCCKMX U AHIVIMACKHMX MOCIOBHIIAX.

20. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH aHIJIMMCKUX  TOCJIOBHIl MU MOTOBOPOK C
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU.

[IIxaja oneHUBaHUA JOKJIAAA
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8-10

ILOKJIaI[ COOTBCTCTBYCT 3asIBIICHHOM TEMC, BBIIIOJIHCH C MPUBJIICUCHUCM
JO0CTAaTOYHOI'o0 KOJIUMYCCTBA HAYYHBIX U IIPAKTHYECKUX UCTOYHUKOB II0 TEMC,
6aKaJ1aBp B COCTOSAHHMH OTBCTHUTH Ha BOIIPOCHI IO TEME OOKJIaga.

5-7

J_IOKJ'Ia)I COOTBETCTBYCT 3asIBJICHHOM TEMC, BLIIIOJJHCH C IIPHUBJICUYCHHUCM
JO0CTATOYHOI'0 KOJIMYCCTBA HAYYHBIX U MPAKTHYCCKUX UCTOYHUKOB 11O TEMC,
6aKanaBp B COCTOSHHMHM OTBCTHTb Ha BOIIPOCHI IIO TEMEC [JOKJaldd, HO
JO0IIYCKACT HCKOTOPHIC HCTOYHOCTHU B OTBCTC

,HOKJ'Ia)I B LCJIOM COOTBCTCTBYCT 3asiBJICHHON TEMC, BbBIIIOJJHCH C
MPUBJICYCHUCM HCECKOJBKHX HAYYHBIX W HPAKTHYCCKHUX HCTOYHHUKOB I10
TEMC, 6aKaJ1aBp B COCTOJHHUHM OTBCTUTbL Ha 4YaCTb BOIIPOCOB II0 TEMC
JOKJIaaa.

0-1

Jloknag He coBCeM COOTBETCTBYET 3asiBICHHOHM TEMe, BBINOJHEH C
WCIIOJIb30BAaHUEM TOJbKO | WM 2 WCTOYHMKOB, OakajaBp JOMyCKaeT
OLIMOKYU TIPU U3JI0KEHUH MaTepHala, He B COCTOSSHUU OTBETUTh Ha BOMPOCHI
110 TeMe JOKJIaJa.




MUHWUCTEPCTBO MTPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU

denepanbHOE rOCYAaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTelIbHOE YUPEIKACHHE BICIIEIO 00pa30BaHUs

«FOCYI[APCTBEHHI:IIZI YHUBEPCUTET INPOCBEIIEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET INTPOCBEIIIEHU )

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

TeMbl npe3eHTALMU 10 JMCHUILINHE «JIekcukoI0rus)

OuenuBaemble komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. CrnocobeH OCyIIECTBIISATh MPAKTHUECKYIO JESTEIbHOCTh, CBA3aHHYIO C MCIOJIb30BaHHEM
3HAHUW U YMEHHUH B 00JaCTU N3YYEHHSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M KYJBTYP.

CIIK-2.1. Bnazneer 3HaHUSIMU O SI3BIKOBOM CTPOE€ B IIEJIOM M OTHAEIBHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHSX, O
(¢oHeTHUECKOl cuUcTeMe, TpaMMaTHUYECKOM CTpPOE€, CIOBapHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

CIIK-2.2. TlpumeHsieT pa3iauyHble TUCKYPCHUBHBIE CTPATETHUH, COOTBETCTBYIOIIME KOHKPETHBIM
CUTyallUssM Mpo(ecCHOHANBHOIO  OOIIeHMs IS pelleHds 3aJad  MEXIMYHOCTHOTO U
MEKKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJECHCTBHS.

Yposens: [loporossiii/[IpoaBuHy THII

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange
Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases. Classification of Set
Expressions

6. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

7. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
8

9

A

Hyponymy
. Functional Styles and Neutral Vocabulary
10. Functional Styles and Registers
11. Learned Words and Official Vocabulary
12. Poetic Diction

Ixajna oueHMBaHUS Npe3eHTALUU

Bann IToxa3aTein

8-10 [IpencraBnsiemas uHpOpMAIUS CUCTEeMAaTU3MpPOBaHA, IOCIEIOBATENbHA U
jmoruyecku  cBsizaHa. [IpoGnema  packpeita monHocThio.  [llupoko
MCIOJIb30BaHbl BO3MOXHOCTH TexHosoruu Power Point.

5-7 IIpencraBnsemas uH(popManus B LETIOM CHUCTEMAaTHU3UPOBAHA,
nocjenoBaTelbHa M JIOTUYECKM  CBsi3aHa  (BO3MOXHBI ~ HEOOJbIINE
oTksioHeHus ). [Ipobnema packpeiTa. Bo3MOKHBI HE3HAUUTENbHbBIE OMIMOKU
pu opopmieHuu B Power Point (He 6osiee aByX).

2-4 [IpencraBnsiemass wuHpopManusg B 1LEJIOM CHCTEMAaTU3MpOBaHa, HO He
nocjenoBaTelbHa W HE CBsizaHa Jorudecku. [IpoGimema packpbiTa He
MOJTHOCTHI0. Bo3MoxkHBI ommbku ipu oopmiiernu B Power Point.
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[IpencraBnsiemas wH(pOpMalMsd HE CHCTEMAaTU3MPOBAaHA M HE COBCEM
nocienoBarenbHa. [IpobmeMa packpbiTa HE TOJHOCTHIO. BhIBOIBI He
cIelaHpl WIM He 000cHOBaHBI. Bo3MoxkHocTH TexHoiormu Power Point
HCITOJIF30BaHEI JIUIIL YaCTHIHO.




MUHWUCTEPCTBO MTPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU

denepanbHOE rOCYAaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTelIbHOE YUPEIKACHHE BICIIEIO 00pa30BaHUs

«FOCYI[APCTBEHHI:II:/I YHUBEPCUTET INPOCBEIIEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET INTPOCBEIIIEHU )

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

3aganus AJ151 NPAKTUYECKOH MOATOTOBKH M0 AMCUUIIMHE «JIeKCHKOI0Trs)

OuennBaemasi komnerennusa: CITK-2.

CIIK-2. Cnoco0eH OCyIIeCTBIATh MPAKTUYECKYIO JIEATEIHHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIOJIB30BaHUEM
3HaHUHN ¥ YMEHHU B 00JaCTH U3yYCHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. BnageeT 3HaHUAMH O SI3bIKOBOM CTPO€ B II€JIOM M OTJEIBHBIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX, O
(boHEeTHYECKON CHCTEME, TpaMMaTHYECKOM CTpOE, CIOBApHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX U3YYaeMbIX S3BIKOB.

Yposenn: [loporossiit/[IpoaBunyThIit

Replace the italicized words by one of the following phraseological units: the stronger sex,
to get smb’s drift, as cool as a cucumber, blood and thunder, in two ticks, as green as

grass,

hands,

by leaps and bounds, to get out of hand, the apple of discord, all at sea, to join
to hold ome’s horses, hot under the collar, the upper crust, out of a blue sky.

Classify the phraseological units given in accordance with the structural and syntactical
classifications.

1.

2.

o

10.
11.
12.

13.

14.
15.

She was naive when she was sixteen but other girls in the typing pool taught her
the ways of the world.

The girls had got on well together until the rivalry in the person of a handsome
young apprentice appeared in their midst.

I understand you now, I think. If you mean by “integrity” what I would call
“consistency” then we’ve been arguing at cross-purposes.

We must unite with our friends in Europe.

She dropped upon me wunexpectedly and began asking questions which I had to
answer.

I thought there would have been protestations and tears when I told her I wanted to
move out of the flat, but no, she stayed calm.

When his son was in Paris, the boy ill-behaved and caused many difficulties.

He got very angry when I suggested that he might be mistaken.

After listening a few minutes to their conversation, I was bewildered. Botany is not
my subject.

There were at least six murders in that violent story.

Joan belongs to the aristocracy; you can tell by the way she walks and talks.
Publishers are well aware that rumours of possible prosecution of a book are likely
to send the scales up rapidly.

All the people involved in the Commonwealth Architects’ competition were told fo
wait — because time would be needed to organize an exhibition in which the entries
could be put on show.

You should not exaggerate her attraction for men.

I don’t like to hear people sneering at positions and titles they’d have accepted
immediately if they’d got the offer.



Classify the italicized phraseological units into: phraseological fusions, phraseological unities
and phraseological collocations.

1. You can’t keep a secret—you see no reason why you shouldn’t spill the beans.

2. “It’s hard on Robert, of course”, Ned went on; he was trying to ignore the red
herring and get on with the story.

3. Well, let’s admit there were mistakes on both sides; we’ll bury the past and try to
make a fresh start.

4. He produced a huge silver case containing what looked at first sight like small
cheap cigars.

5. But other than dining out, which I like, I'm a home bird. I’'m not one for a big
social whirl.

6. The boy is quite impossible. From now on I wash my hands of him.

7. “Can 1 go with you to this party”. — “We shall only be talking business. You
wouldn’t be interested.”

8. Billy’s been such a good boy, Mrs Smith —never once got out of bed and took his
medicine like a lamb.

9. I ran to my father, waving the magazine and shouting. “This is my home, look.”
Dad fairly blew his top. He told me not to be silly; that it was a building called a
temple, in a country called Egypt and that I had never been there.

10. To say you lead a busy life is not an answer to whether you take enough exercise.

11.In the face of stiff competition from rival firms we had to fight fire with fire and
slash our prices.

12. The grey colour is in fashion in this season.

13.I've been working my fingers to the bone to get the dress ready in time for the
wedding.

14.1 don’t believe he is a man fo commit murder.

15.’ll be hanging up my boots next year. I think I deserve a rest after running the
business for thirty years.

Rewrite the story below by replacing the idiomatic phrases with their literal meanings.

A BEE IN THE BONNET STORY
I awoke earlier than usual on this particular morning. I think it was because I felt a bit under the
weather and I knew it would be a horrible day when I opened my curtains to find it was raining cats
and dogs. My mum called me down for breakfast and said, “Come here at once young lady, I’ve
got a bone to pick with you!”
“What have I done now?” I replied
“You lied about your homework this week, you did have some after all! I thought I could smell a rat
when you swung the lead last night”

That was it, I’d been caught red handed and it was time to face the music. That was when my mum
completely lost her head. “How did you find out?” I mumbled.

“A girl from your school rang and said she needed your help. Susan somebody.” She Yelled. 1
couldn’t think who she was talking about but the name rang a bell. By this point we were at
complete loggerheads with each other. In my opinion she was just making a mountain out of a
molehill, but I suppose she did have a point. I knew I shouldn’t have lied and so I told her I’d try to
turn over a new leaf.

I left the house at 8.30am. It was still raining cats and dogs and I hung my head and ran to school.
When I arrived I knew that more trouble was near. My two groups of friends were having a huge
argument. [ tried not to get into hot water but then I realised the fight was my fault and I couldn’t
just sit on the fence.
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“Why did you let the cat out of the bag about me being caught shop lifting?”” my so-called friend
Mary aimed at me.

I stood there like a fruitcake. I didn’t know what to say, so I just stared at her, then at my other so-
called friend who must have told her that I had told. It was such a mess.

“What’s the matter, cat got your tongue?” Mary continued, “You’re always blowing your own
trumpet, that’s your trouble! As if you never do anything wrong.”

Then everything went black.

When I came round I realised that Mary had hit me. It was time for me to make a clean breast of it.
Fortunately, Mary accepted my apology and we agreed to bury the hatchet. Things nearly went
wrong again however, when I told Mary I’d told her MUM about the shoplifting. She almost blew
her top again, until I told her I was only pulling her leg!

As 1 left that day and began to walk home with Mary, I felt a completely different feeling inside
compared with how I’d felt that morning. I was on top of the world, knowing my friendship with
Mary had survived through thick and thin.

Read the extracts below and decide which register types you would classify them in.
Underline the key words which help you decide the register.

When using a .pst file that is stored in a shared directory, or else one that is located on a
file server, use the macron file system to restrict access to the .pst file.

Views are certainly divided on the answers to the questions listed above; even whether it
matters that pluralism and different paradigms reign in SLA is a matter of ornery and
splenetic debate. (Block 1996; Gregg et al 1997)

Sweetest love, I do not go,

For weariness if thee,

Nor in hope the world can show
A fitter love for me;

But since that I

Must die at last, ‘tis best,

To use my self in jest

Thus by feigned deaths to die.

And so, my fellow Americans: ask not what your country can do for you —ask what you
can do for your country. My fellow citizens of the world: ask not what America will do

for you, but what together we can do for the freedom of man.

Mind you there was a lot of rain in Germany over Christmas, wasn’t there, cos I saw the
river in Bonn on the news on telly. The Rhine. Yeah. The river in Bonn.

HIxasa oneHMBaHUSA NPAKTHYECKON MOATOTOBKH

banabl KpnTepml OLICHUBAHUSA

8-10 €CJIM U3 BCEX 3a/JlaHui CTYJEHT BBINOJHWI Kak MUHMUMYM 80% (yBepeHHbIE
JeNCTBUS MO (opManu3aliy JUHTBUCTUYECKOTO MaTepHaia B COOTBETCTBUU C
MIOCTAaHOBJICHHBIMHU 33/[a4aMH U C Y4€TOM KOMMYHUKAaTUBHON OOCTaHOBKH).

6-7 €CJIM U3 BCEX 3a/IaHU CTYJIEHT BBINOJIHWI Kak MUHUMYM 60% (HEe 10CTaTo4HO
YBCPCHHBIC I[QFICTBHH 110 (bopManmauI/m JIMHITBUCTUYCCKOIO MaTcpuajia B
COOTBETCTBUU C IOCTAHOBJICHHBIMH 33Ja4aMU U C YYE€TOM KOMMYHHUKAaTUBHOMI
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00CTaHOBKH).

4-5 eclii U3 BcexX 3ajaHuil cTyaeHT BeimoiHun 40% (He yBepeHHbIE NEHCTBUS IO
dbopManm3anuy  JIMHTBUCTHYECKOTO  MaTepuaja B COOTBETCTBUH  C
MIOCTaHOBJICHHBIMH 33/1a4aMU M C YY€TOM KOMMYHUKAaTUBHON 0OCTaHOBKH).

0-3 €CJIM U3 BCEX 3aJJaHui CTYIEHT BBINOIHII MeHee 40% 3ananuit

(oTcyTcTBHE JEHCTBUH 10 (hopMaiM3alii JIMHIBUCTHYECKOIO MaTepualia B
COOTBETCTBUU C TIOCTAHOBJICHHBIMH 33Ja4aMd U C yUYETOM KOMMYHHUKATHBHOM
00CTaHOBKH).
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanbHOE FOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPESIKICHHUE BBICIIIETO0 00pa30BaHuUs
«'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET ITPOCBEIIEHUS»
@x OCYI[APCTBEHHBIFI YHUBEPCUTET NIPOCBEUIEHUSA)

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

3aganus 1J151 TBOPYECKO# padoThl MO AUCHHUILINHE «JIekcuKoa0rus»

OuennBaemasi komnerennusa: CITK-2.

CIIK-2. Cnoco0eH OCyIIeCTBIATh MPAKTUYECKYIO JIEATEIbHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIOJIB30BaHUEM
3HaHUN ¥ YMEHHI B 00J1aCTH U3yYCHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. BnageeT 3HaHUAMH O SI3bIKOBOM CTPO€ B IIEJIOM M OTJEIBHBIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX, O
(dboHETHYECKON CHCTEME, TpaMMaTHYECKOM CTpOE, CIOBApPHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX U3YYaeMBbIX S3BIKOB.

Yposenn: [loporossiit/[IpoaBunyThIit

Bun TBOpuyeckoii padoTbl
CocraBieHne JTEKCUKOJIOTHYECKOTO II10CCapHs

Ixana oueHMBaHUS TBOPYECKOH padoThI

Bann IToxa3zarTean

8-10 CtyneHT JieKCHKOTpauuecKd MpaBHIBHO coOupaeTr u oOpadarbiBaeT
Marepual, MPUBOIUT IPUMEPBI, WILTIOCTpUpYOIUe NoHATHsA. Brimouaer 50
win Oosnee enuHUILL. [IposiBIIIET TBOPUECTBO B COCTABICHUH IJIOCCAPUSL.

6-7 CtyneHT JieKcUKOoTrpaHuueckd MpaBUIBHO coOupaeTr M oOpabaTbiBaeT
MaTepHall, MIPUBOANT MPUMEPHI, HIUTIOCTPHUPYIOIHe MOHATHS. Brimoyaer 40
i OoJiee eTMHHIL.

4-5 Crynent cobupaetr m obpabaTeiBacT Marepuai. Brmrowaer 20 wim Oomee
e/IMHUIL.
0-3 CryneHt oOpabaThiBaeT COOpaHHBIN MarepHuall, HE MPHUBOIUT IMPUMEPHI,

WIJIIOCTPHUPYIOIIHMEC ITOHATH . BxmouaeT menee 20 CAWHMUII.
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU

denepanbHOE rOCYAaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTelIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIETO 00pa30BaHUs

—_— —

[S—
~

SZN0 0NNk W =

— O

«FOCYI[APCTBEHHI:IIZI YHUBEPCUTET INPOCBEIIEHU S
TOCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET INTPOCBEIIIEHU )

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

Tembl AJIA YCTHOI'O ommpoca 1o JuCumIiJinue «JIekCHKOJI0rus»

OuennBaemasi komnerennusa: CITK-2.

CIIK-2. Cnoco0eH OCyIIeCTBIATh MPAKTUYECKYIO JIEATEIbHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIOJIB30BaHUEM
3HaHUN ¥ YMEHHI B 00J1aCTH U3yYCHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. BnageeT 3HaHUAMH O SI3bIKOBOM CTPO€ B IIEJIOM M OTJEIBHBIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX, O
(dboHETHYECKON CHCTEME, TpaMMaTHYECKOM CTpOE, CIOBApPHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX U3YYaeMBbIX S3BIKOB.

Yposenn: [loporossiit/[IpoaBunyThIit

Lexicography. The main types of dictionaries.

Archaic words and neologisms.

Aspects of lexical meaning.

The problem of synonymy. Classification of synonyms.

Syntactical classification of phraseological units.

Antonymy. Types of antonyms.

Structural classification of phraseological units.

Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

Semantic classification of phraseological units.

. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.

. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.

. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

W N

HIkana oneHuBaHus onpoca

Baaa Iloka3aTean

8-10 OTBeT MOJHBIA M COAEPXKATEIbHBIM, COOTBETCTBYET TeMe; OakamaBp yMeeT
apryMEeHTHUPOBAHO OTCTAaUBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHUA, IEMOHCTPUPYET 3HAHUE
TEPMHHOJIOTHH JTUCIUIIMHBI

5-7 OTtBeT colep)kaTeNbHbIN, COOTBETCTBYET TEME, HO COAEpPXKUT 1-2 ommuoKu;
0akamaBp yMEeT apryMEHTUPOBAaHO OTCTaMBaThb CBOIO  TOYKY  3pEHUS,
JEMOHCTPHUPYET 3HAHUE TEPMHUHOJIOTMH JTUCIUILINHEI

2-4 OTBeT B LIEJIOM COOTBETCTBYET TeMe (HE OTpakKeHbl HEKOTOpbIE acCIEeKThl);
0akanmaBp yMeeT OTCTaWBaTh CBOIO TOYKY (XOTS apryMeHTanus He Bcerja Ha
JOJKHOM YPOBHE); JEMOHCTPUPYET YAOBIETBOPUTENbHOE 3HAHHWE TEPMHUHOJIOTUHU
JUCIUTUIMHBI

0-1 OTBeT HENmoJHBIN Kak MO 00beMy, TaK U MO COAEPKAHUIO (XOTS U COOTBETCTBYET
TEME), COAEPKHUT CEephe3HbIC OIMMOKH, apryMEHTAIlus HE Ha COOTBETCTBYIOIIEM
YpOBHE, MPUCYTCTBYIOT NPOOJIEMBI C YIOTPEOICHUEM TEPMHUHOIOTHH TUCITUILINHEI
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanbHOE FOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPESIKICHHUE BBICIIIETO0 00pa30BaHuUs
«'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET ITPOCBEIIEHUS»
@x OCYI[APCTBEHHBIFI YHUBEPCUTET NIPOCBEUIEHUSA)

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

TecT 1o AUCHHUIIJINHE «JIeKcHKoJI0rusI»

OunennBaemas komnerenuusi: CIIK-2.

CIIK-2. Cnoco0eH OCyIIeCTBIATh MPAKTUYECKYIO JIEATEIHHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIOJIB30BaHUEM
3HaHUHN ¥ YMEHHU B 00JaCTH U3yYCHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. BnageeT 3HaHUAMH O SI3bIKOBOM CTPO€ B II€JIOM M OTJEIBHBIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX, O
(boHEeTHYECKON CHCTEME, TpaMMaTHYECKOM CTpOE, CIOBApHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX U3YYaeMbIX S3BIKOB.

Yposensb: [loporossrit

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...
a) various means of expressing grammatical relations between words and with patterns after which
words are combined into word-groups and sentences
b) the outer sound form of the word
c) lexical units and the vocabulary of a language
d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the investigation of
each style of language
2. The term lexicology comes from ...
a) a French word
b) Greek word
3. The object of lexicology is ...
a) lexical units
b) phonemes
¢) methods of lexical units’ investigation
4. LEXIS means ...
a) learning
b) phrase
c) vocabulary
5. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics
c) literature, history and sociology
6. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) Itis the lexicology of a particular language
7. What is General | Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language
8. The word has ...
a) phonological and semantic aspects
b) phonological and syntactic aspects
c) phonological, semantic, syntactic aspects
9. By external structure of the word we mean ...
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a) its meaning
b) its morphological structure
10. Internal structure of the word is ...
a) its semantic structure
b) its sound-form

OTBeTHI:

Spoo\lo\m-bwl\)»—
O o0 M o0 OO0

TecTbl MOPOroBOro YpoBHsl OIlCHUBAIOTCS U3 pacueta 20 0auioB, KaXabld MPaBUIBLHBIA OTBET
OllIeHHUBaeTCs B 2 Oaa.

[[Ixama cOOTBETCTBUS PEUTHHTOBBIX OICHOK MATHOATLHBIM orieHKaM: 100 — 81- «oTnuano» (5);
80 — 61 - «xopormo» (4); 60 — 41 - «ynoBnerBoputensHo» (3); 40 — 21 - «HEYAOBIETBOPUTEIILHO
(2),20 -0 - «HEOOXOAMMO IMMOBTOPHOE U3YUCHHUEY.

Ixaja oneHUBAHUSA TECTA

bauibl Kpurepuu oneHuBanusi

8-10 80-100% mpaBUIbHBIX OTBETOB
6-7 50-70% TpaBHIILHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUIbHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBHIILHBIX OTBETOB
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanbHOE FOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPESIKICHHUE BBICIIIETO0 00pa30BaHuUs
«'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET ITPOCBEIIEHUS»
@x OCYI[APCTBEHHBIFI YHUBEPCUTET NIPOCBEUIEHUSA)

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

TecT 1o AUCHHUIIJINHE «JIeKcHKoJI0rusI»

OunennBaemas komnerenuusi: CIIK-2.

CIIK-2. Cnoco0eH OCyIIeCTBIATh MPAKTUYECKYIO JIEATEIHHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIOJIB30BaHUEM
3HaHUHN ¥ YMEHHU B 00JaCTH U3yYCHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. BnageeT 3HaHUAMH O SI3bIKOBOM CTPO€ B II€JIOM M OTJEIBHBIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX, O
(boHEeTHYECKON CHCTEME, TpaMMaTHYECKOM CTpOE, CIOBApHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX U3YYaeMbIX S3BIKOB.

1. The object of Historical Lexicology is ...
a) the study of the correlation between the vocabularies of two languages
b) the study of the evolution of the vocabulary
c) the study of vocabulary at a certain time of its development
2. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...
a) the use of various words and phrases in particular communicative situations
b) the evolution of the vocabulary items
c) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time
3. The diachronic approach to the study of language material deals with ...
a) the changes and the development of vocabulary in the course of time
b) the structural and semantic entity of language units within the language system
c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a whole
4. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic units?
a) Onomasiology
b) Semasiology
c) Lexical Morphology
5. Polysemy is ...
a) the ability of a word to have different variants of pronunciation
b) the ability of a word to convey several concepts
c) the ability of a word to have variants of spelling
6. Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and (in many
cases) origin are ...
a) antonyms
b) homonyms
C) paronyms
7. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words
8. A morpheme is...
a) the smallest phonetic unit
b) the smallest grammatical unit
c) the smallest meaningful language unit
9. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
b) adding an affix to a stem

17



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Allomorphs are ...

a) morpheme variants

b) differences in the pronunciation of a morpheme

c) differences in the morphological structure of a morpheme

The science of dictionary-compiling is:

a) lexicology

b) lexicography

¢) lexicon

Dictionaries which include dictionaries of synonyms, antonyms, collocations, word-frequency,
neologisms, slang, pronouncing, etymological, phrase logical and others are called:

a) general

b) translation

c) specialized

The dictionaries containing units in one language and their equivalents in another are ...

a) translation dictionaries

b) explanatory dictionaries

Historic events, geographical names, names for diseases, plants, animals, institutions are
included in:

a) encyclopedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

¢) translation dictionaries

Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist are called:
a) archaisms

b) historisms

c¢) borrowings

d) neologisms

... are defined as words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous
or successive borrowings from one ultimate source

a) international words

b) historisms

c) archaisms

A proper neologism is:

a) an old lexical unit for denoting a new object or phenomenon

b) a lexical unit existing in the language and changing its meaning

c)a new lexical unit for denoting a new object or phenomenon

Find an example of a non-assimilated borrowing:

a) fellow

b) café

c) forest

d) meeting

Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
a) police

b) river

c) flower

d) wall

Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
a) figure

b) army

¢) datum

d) cage
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OTBeTEI

1. B
2. C
3. A
4. B
5. B
6. B
7. B
8 C
9. B
10. B
11. B
12. C
13. A
14. A
15. B
16. A
17. C
18. B
19. A
20. D

TecThl NPOABUHYTOr0 YPOBHS OLICHUBAIOTCS U3 pacueTta 20 0alioB, KaKblii MPaBUIBHBIA OTBET
oneHuBaercsa B 1 Oa.

[IIkana cCOOTBETCTBUS PEHTHUHIOBBIX OLIEHOK MATHOAUTBHBIM onieHkaM: 100 — 81- «otnugnOo» (5);
80 — 61 - «xopomo» (4); 60 — 41 - «ynoBreTBopuTenbHO» (3); 40 — 21 - «HEYIOBIECTBOPUTEIHLHOY
(2),20 -0 - «HEOOXOAMMO TOBTOPHOE U3YUCHUE).

Ixaa oneHUBaHUS TeCTa

Baubl KpuTepun oneHnBaHusi

8-10 80-100% TpaBIILHBIX OTBETOB
6-7 50-70% npaBHIILHBIX OTBETOB
4-5 20-40% mpaBUILHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBHIIbHBIX OTBETOB
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanbHOE FOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPESIKICHHUE BBICIIIETO0 00pa30BaHuUs
«'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET ITPOCBEIIEHUS»
@x OCYI[APCTBEHHBIFI YHUBEPCUTET NIPOCBEUIEHUSA)

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

Ilepedyennb Tem pedepatoB no gucuuiinHe «Jlekcukoaorus»

OnenuBaemble komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. Crnoco0eH OCyIIeCTBIATh MPAKTUYECKYIO JIEATEIbHOCTh, CBSI3aHHYIO C HCIOJIB30BaHUEM
3HaHUHN ¥ YMEHHU B 00JIaCTH U3yYCHHS] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

CIIK-2.1. BnageeTr 3HaHUAMH O SI3bIKOBOM CTPO€ B IIEJIOM M OTJEIBHBIX A3BIKOBBIX YPOBHSIX, O
(dboHEeTHYECKON CHCTEME, TpaMMaTHYECKOM CTpOE, CIOBApPHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHUX
OCOOCHHOCTSIX U3YYaeMBbIX S3BIKOB.

Yposenn: Iloporossiii / [IpoasunyThIit

. CrioBoCIIOKE€HHE: 3aKOHOMEPHOCTH COYETAEMOCTH OCHOB B CJIIOBOCIIOKEHUU;

. A6OpeBHanys B COBpPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE;

. AKpOHMMBI B COBPEMEHHOM AaHIJINMCKOM S3BIKE;

. KonBepcust kak cmoco0 ciioBOOOpa3oBaHHS B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM S3BIKE;

. IlonsTe accUMUISIMM 3aMMCTBOBAaHMII M METOJUKA €€ UCCIICJOBaHMUS;

. JlepuBallMOHHBIN MOTEHIMA 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB;

. Oco0eHHOCTH BIUSHUS aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha OpUTaHCKUIA;

. AMepHuKaHCKHE 3aMMCTBOBaHUS BO (hpa3eooruu OPUTAHCKOTO BApPHUAHTA AHIJIMHCKOTO S13bIKA;

. CemaHTHueCKas CTPYKTypa HEOJOTM3MOB-CYLIECTBUTENbHBIX B OPUTAHCKOM M aMEpPUKAHCKOM
BapUaHTaX aHTJIMUICKOIO SI3bIKa;

10. Jlexcuko-rpammaruueckas aAud@epeHuuanus pasroBOPHOW pedd aMEpUKaHCKOro U
OpPUTAHCKOTO BApUAHTOB AHIJIMHCKOTO S3bIKA;

11. Ponp 300HMMOB M arpOHMMOB B (OPMHUPOBAHUHU ABCTPAIUHWCKOIO BapHaHTa AHIVIMKCKOIO
SI3BIKa;

12. CaeHr kak cpecTBO BbIPaXKEHUsI IPUCTPACTUN COBPEMEHHON MOJIO/IEHKU;

13. ®paszeosornyeckass CUHOHUMUS B COBDEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE;

14. ®pazeonoruueckas aHTOHUMHUS B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM SI3BIKE;

15.0cobenHOCTH (ppa3eosaoruy B aMepuKaHCKOM U OpUTAHCKOM BapHaHTaX aHIIMHCKOTO S3bIKa;

16. CHMHXpPOHHO-CONIOCTABUTEIbHBIA aHaJIN3 TOCIOBUIl U TOrFOBOPOK B AHIJIMMCKOM, PYCCKOM,
HEMELKOM M KUTalICKOM $3bIKaX B KyJIbTYPOJIOIMYECKOM aCIEKTE;

17.Anrnuiickue (pazeoaoru3Mbl, COAEpIKAIINe B CBOCH CEMAaHTHKE JIEMEHT I[BETOO003HAYEHUS, 1
0COOEHHOCTH HX MEPEBO/Ia Ha PYCCKUH S3BIK;

18. ®pazeonoruueckue €AUHUILBI OMOIEMCKOro MPOUCXOXKACHUS (Ha MaTepuase aHIVIMHCKOTo U
PYCCKOTO S3BIKOB);

19. ®pazeonornyeckre MPO3BHIIA W WX MECTO B aHIVIMHACKON (hpa3eosoruu;

20. KynapTypHO-HaMoHaIbHas crienuduka GppazeoqornuecKux eaUHuUIL;

21. OcoGeHHOCTH COBPEMEHHOTO CJIEHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKA;

22. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTI'0 CJICHIa AMEPUKAHCKOT'O SI3bIKa;

23. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIICHTa KaHAJCKOTO SI3bIKA;

24. Oco0eHHOCTH COBPEMEHHOTI'0 CJICHIa aBCTPAIUICKOrO S3bIKa;

25. AdopusmMbl B COBpEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE;

26. ABTOpckue Mmpeodpa3oBaHus (Hpa3eoTOrHYecKiX eAUHUL] U UX CTUIMCTUYECKOE HCIIOJIb30BaHHE
(OKKa3MOHAIU3MBI);

27. MexnomeTHas ¢hpa3eosiorust aHTJIMMCKOTO S3bIKa;
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28. AHrnuiickue 3aMMCTBOBaHUS B PyCCKOM fI3BIKE;

29 JIuHrBUCTHYECKHE U3MEHEHHSI B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE (HEOJIOTHU3MBbI);

30. OcHOBHBIE TPOOJIEMbI CO3/1aHUS INEKTPOHHBIX CIOBapei;

31. Ilparmatnueckue acmleKThl W3y4YEHHs aHIVIMICKON MHTepHeT-nexkcuku;

32. TenpeHuun B 0Opa30BaHUM CIEHTM3MOB M KOJIJIOKBHAJIH3MOB;

33. Cunonumusi aOpU3MOB M TIOCJIOBHI] B AHTJIIMICKOM SI3BIKE;

34. CneHr Kak OTpakeHHE KYyJIbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH OTIEeNbHOW SI3BIKOBOM TPYIIIBI;
35. CouMONMHIBUCTUYECKHE ACHEKThI AJIEKTPOHHOU pPEyu.

Pedepar — kpaTkas 3anuch UAECH, COAEPKAIIMXCSA B OJHOM MM HECKOJIBKMX UCTOYHHUKAX,
KOTOpasi TpeOyeT yMEHHUS COIOCTAaBISATh M aHAJIM3MPOBATh pAa3lIWYHBIE TOYKM 3peHus. Pedepar
npeacTraBinser  co0oil ogHy H3 (OpM HMHTEpIpeTal HCXOJHOTO TEKCTAa WIM HECKOJIBKHX
HCTOYHHKOB, ITO3TOMY pedepaT, B OTIMYHE OT KOHCIIEKTA, SBISIETCS HOBBIM, aBTOPCKUM TEKCTOM.
HoBu3Ha B JaHHOM cilydae NOApPa3yMeBAaeT HOBOE H3JIOXKEHHE, CHCTEeMATHU3allMI0 MaTepuaia,
0co0yI0 aBTOPCKYIO MO3HIMIO TPH COINOCTABICHUH PA3IMYHBIX TOYeK 3peHHs. PedepupoBanue
MpearnoiaraeT U3J0KeHHe KaKoro-1u0o BOIpoca Ha OCHOBE Kiaccu(UKalu, 0000eHHs, aHaIn3a
Y CHHTE3a OJJHOTO WJIM HECKOJIBKNX HCTOYHHKOB.

TpeOoBanus K HaNMCAHUIO pedpepara:

O6bem pedepata — 10 — 12 crp. meuaTHoro Tekcra. Pedepar HOMKEH COIEpKaTh:
o0ocHOBaHME BBIOOpa TEMBI; YKa3aHWsA Ha MPEIMET, OOBEKT M3ydyaeMOW TEeMbI;, Ielb PaOdOTHl U
3a/la4yu; M3JI0KEHHE MaTepuaia, PaCKPhIBAIOIIETO IIe)Ib U 3a]]a41; BEIBOJIBI; INTEPATYPA.

IlIxana onenuBanus pedepara

Bana IToka3zarTean

8-10 Pedepar cooTBeTCTBYET 3asBJICHHOW TeMe, BBITIOJIHEH C IPHUBICYCHUEM
JIOCTATOYHOTO KOJINYECTBA HAYUHBIX U MPAKTHUYECKUX MCTOYHHUKOB 10 TEME,
0akaJiaBp B COCTOSTHUHM OTBETUTh Ha BOIIPOCHI [0 TeMe pedepara.

5-7 Pedepar cooTBeTcTBYyeT 3asBICHHON TEME, BBITIOJHEH C IMPHUBJICUYCHUEM
JIOCTaTOYHOTO KOJIMYECTBA HAYYHBIX M MPAKTHUECKUX UCTOUYHUKOB IO TEME,
0akaylaBp B COCTOSSHUM OTBETHUTH Ha BOINPOCH IO TeMme pedepara, HO
JIOIYCKaeT HEKOTOPbIe HETOYHOCTHU B OTBETE

2-4 Pedepar B 1enoM CcOOTBETCTByeT 3asBJICHHOM TeM€, BBIIIOJIHEH C
IIPUBJICYEHUEM HECKOJIBKMX HAYUYHBIX M IPAKTUYECKMX HCTOYHUKOB IIO
TeMe, OakajaBp B COCTOSSHHM OTBETUTh HA 4YacTb BOIIPOCOB IO TeMe

pedepara.

0-1 Pedepar HE coBceM COOTBETCTBYET 3asiBICHHOM TEeME, BBINOJIHEH C
UCIIONIb30BaHUEM TOJNIKO 1 WM 2 WMCTOYHHMKOB, OakalaBp JOMyCKaeT
OILINOKH IIpH U3JIOKCHHUU MaTCpurajia, HC B COCTOAHUH OTBETUTH HAa BOIIPOCHL
1o TeMe pedepara.
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4. MeToan4eckue MaTepHaJibl, ONpee/asiiolHe MPoue1ypy OLeHHBaHUs Pe3yJIbTaTOB
0CBOCHUs 00pa30BaTEJIbHOM MPOrpaMMbl

N3yyenne nucuuruivHbl «JIEKUKOIOTHS» NpPEeIyCMAaTPUBAET CIEAYIONUyl0 (OpMYy OTYETHOCTH U
HUTOTOBOI'0 KOHTPOJIS: 3K3aMeH (7 ceMecTp).

DK3aMeH COCTOMT W3 YCTHOM TEOpEeTHYEeCKOW 4YacTH (CTYIEHT JAEMOHCTPUPYET 3HaHue
TEOPETUYECKOr0 MaTepuaia Mo JUCUUIUIMHE) U TPAKTUUECKUX 3aJaHHMH.
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanbHOE FOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPESIKICHHUE BBICIIIETO0 00pa30BaHuUs
«'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET ITPOCBEIIEHUS»
@x OCYI[APCTBEHHBIFI YHUBEPCUTET NIPOCBEUIEHUSA)

DaKyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrmmiickoit ¢hunoaoruu

IlepeyeHb BONPOCOB K IK3aMeHY MO AMCUHUILIHHE «JIeKkCHKoI0Trus»

OuenuBaemble komnerenuun: CIIK-2.

CIIK-2. CnocobeH OCyIIeCTBIISATh MPAKTHUECKYIO JESTEIbHOCTh, CBA3aHHYIO C HMCIOJIb30BaHHEM
3HAaHUU U YMEHHUH B 00JaCTH N3YYEHHSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYJBTYP.

CIIK-2.1. Bnazneer 3HaHUSIMU O SI3BIKOBOM CTPOE€ B IIEJIOM M OTJAEIBHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSAX, O
(doHeTHyeCKOl cucTeMe, TpaMMaTHUYECKOM CTpPOE€, CIOBAapHOM COCTaBe, CTHJIMCTHYECKHX
0COOEHHOCTSIX U3yYaeMbIX S3bIKOB.

CIIK-2.2. TlpuMmeHsieT pas3iauyHble TUCKYPCHUBHBIE CTPATETHUH, COOTBETCTBYIOIIME KOHKPETHBIM
CUTyallUssM  Mpo(ecCHOHANBHOIO  OOIIeHMs IS pelleHHs 3aJad  MEXIMYHOCTHOTO U
MEKKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJEHCTBHS.

Yposens: [loporossiii / [IpoBuHyTHIH

1. Lexicology as a branch of linguistics. Types of lexicology. The connection of lexicology with
other branches of linguistics.

2. Language units.

3. The word and its properties.

4. Theproblemoflinguisticmeaning. Types of linguistic meaning.

5. Aspects of lexical meaning.

6. Theproblemofsynonymy. Classification of synonyms.

7. Antonymy. Types of antonyms.

8. Polysemyandhomonymy. The structure of a polysemantic word.

9. Classificationothomonyms. Sources of homonymy.

10. Developmentoflexicalmeaning. Causes and types of semantic changes.

11. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

12. Secondary ways of semantic changes: elevation, degradation, hyperbole, litotes.

13. The etymological composition of the English lexicon. Native and borrowed words in English.
Characteristics of native words.

14. Borrowingsandtheirclassifications. Linguistic and extra-linguistic causes of borrowings. The
source language and the language of origin.

15. French borrowings.

16. German and Scandinavian borrowings.

17. Latin, Italian and Spanish borrowings.

18. Etymological doublets, international words, false friends of the interpreter.

19. Morphemicstructureoftheword. Types of morphemes. Allomorphs.

20. Morphemic level of analysis of word structure. The IC and the UC analysis.

21. Primary and secondary ways of word formation.

22. Affixation.

23. Conversion.

24. Compounding.

25. Criteria of identifying a compound. Nominative binominals.

26. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.
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27. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

28. Semantic classification of phraseological units.

29. Structural classification of phraseological units.

30. Syntactical classification of phraseological units.

31. Archaic words and neologisms.

32. VariantvsDialect. MainvariantsofModernEnglish. English in different parts of the world.

33. American English vs British English: differences in the vocabulary, grammar and
pronunciation.

34. Lexicography. The main types of dictionaries.

IIpumepsl 3a1aHUH 1JIA IPAKTHYECKON YaCTH IK3aMeHa

Ne 1.

Analyze the underlined items.

1. I must resist those who punish me unjustly.

2. He upped and awayedto London.

3. By the way, that young John Forsyte is over here... boy-and-girl affair, but I thought you
ought to know.

4. I was miserable when I thought you would not come. I am almost too happy now.

5. At school I always found algebra a very hard nut to crack.

Ne 2,

Analyze the underlined items.

1. He was penniless, but in due course found enough work as a teacher ofGreek to keep body
and soul together.
2. Mabel began to find out what a mean old rogue he is.

3. What I mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of things.

4. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the married

man remarried.
5._Undoubtedlyphilosophers are right when they tell us that nothing is great or little.

Ne 3.
Analyze the underlined items.
1. Frisco upped and clouted him over the jaw.
2. At the offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to be a
large, gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with short, fat-
fingered hands.
He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.
4. “For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going to
kick the bucket before his time and go straight to Hell.
5. Here they found tea laid out for them.
IIIxana oneHUBaHUSA IK3aMeHA

(98]

XapakTepucTHKa KoJsinuecTBo 6a/1;10B

26-30

® 00HapyXXMBaeT TIIyOOKOE MOHWMAaHHUE TEOPETUYECKHX BOIPOCOB
Y IPaKTHYECKOTO BOIMPOCaA;

® yMeeT BHICTh MCKIUCIHUIUIMHAPHBIE CBS3W  IIPEIMETOB,
MIPOMJICHHBIX B Mpoliecce o0ydeHus B OaKanaBpuare;

® BjaJceT OCHOBHOM TEPMHHOJIOTHYSCKOM 0a30ii;
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®  yMeeT JOTUYHO BBICTPOUTH CBOM OTBET;

® m3iaraeT CyTh BOMPOCOB TPAMOTHO C TOYKH 3PEHUS S3BIKOBOU
HOPMBI U METas3blKa HAYKU;

® yMeeT BECTH IMOJEMHUKY C JK3aMEHaTOpaMH, OTCTamBas CBOE
MHEHHUE 110 IUCKYCCUOHHOM TEME.

® 00HaApYXXMBAET JIOCTATOYHO ITyOOKOE TOHMMAaHUE TEOPETHUECKHUX 20-25
BOIIPOCOB M MPAKTUYECKOTO BOMpPOCA, HO 3aTPYyIOHSICTCS B
MIPUBEICHUN TPUMEPOB;

® yMeeT BHIETh MEKIUCIUIUIMHAPHBIE CBSI3U  NPEIMETOB,
MIPOMICHHBIX B TIpoliecce 00ydyeHust B OakaiaBpuare;

® B IIEJIOM BIJAJCET TEPMUHOJOTHMUYECKOW 0a30if, HO JOIMyCKaeT
OTJIEIbHbIE HETOYHOCTH;

®  HEJOCTAaTOYHO YETKO CTPYKTYPHUPYET OTBET;

® y3JaraeT CyTh BOIMPOCOB JOCTATOYHO I'PaMOTHO C TOYKU 3PEHHUA
SI3BIKOBOM HOPMBI U MeTasi3bIKa Hayku (He Ooiiee 2-3 ommboK);

® B II€JIOM MNPaBWIbHO OTBEYAET HA  BONPOCH,, HO HE OYEHb
YCTEIIHO BEJET MOJIEMHUKY C JK3aMEHATOpaMH, OTCTauBasi CBOE
MHEHHE M0 AUCKYCCUOHHOU TEME.

® [IOKa3blBa€T  I[IOHMMAHUE  TEOPETHMUECKUX  BONPOCOB U 14-19
MPAaKTHYECKOr0 BONPOCA, HO PACKPBIBACT MaTepHai HETOJHO,
3aTpyAHAETCS IPUBOIUTH IPUMEPHI;

® He Bcerga BUAUT MEKIMCHUIUIMHAPHBIC CBSA3UM IPEIMETOB,
MpOiIEHHBIX B IIpolriecce o0yyeHus B OakalaBpuaTe;

® JIOIyCKaeT HETOYHOCTH B ONPE/ICICHNH NOHATHI;

® y3JaraeT Marepual HEYETKO M HEMOCIIEI0BATENIbHO;

® JIONYyCKaeT OIIMOKM C TOYKH 3PEHUS S3BIKOBOW HOPMBI U
MeTasi3blka Hayku (Oosee 4-5 ommOOK B TOM YHMCIE BEAyIIUX K
MCKaKCHHIO CMbICTIa BBICKA3bIBAHUS);

® JCHBITHIBACT CEphE3HBbIC 3aTPYIHEHHMS NPU OTBETE Ha BOIPOCHI
9K3aMEHATOPA.

JIEMOHCTPHUPYET Pa3pO3HEHHBIE OECCUCTEMHBIC 3HAHMS, 0-13
JI0ITycKaeT rpyOble OIMOKY B ONPEAeIIEHUH TOHATUH;

U3JIaraeT MaTepHall HEYBEPEHHO U HEYETKO;

JI0ITycKaeT rpyOble W/WIM MHOTOYHMCIEHHbIE OHMIMOKH B YCTHOM
pcuH, BEAYIIHNEC K NCKAXXCHUIO CMbICJIa BBICKA3bIBAHUS

® HE MOXET OTBETUTh IIPAKTUYECKM HHU Ha OIUH BOIPOC
9K3aMEHAaTopa.

HTorosas mkaJja mo JUCHHUILIMHE HA DK3aMeHe
WroroBasi olieHKa CKJIaJbIBACTCS M3 OLICHKH 32 BBHITIOJIHEHMSI BCEX MPEAYCMOTPEHHBIX B
MporpaMMe TUCIHUIUIMHBL (JOPM OTEYHOCTH B paMKax TEKYIIEro KOHTPOJS, a TaKKe OLEHKU Ha

IIPOMEKYTOYHON aTTECTALUU.

bannel, momydeHHbIE CTyaeHTOM 10 TekymeMy | OmeHka mo TpaaullmOHHOM CHUCTEeMe
KOHTPOJIIO M POMEKYTOYHOM aTTeCTalluU
81 -100 OTJINYHO
61 - 80 XOPOIIO
41 - 60 YJOBJIETBOPUTEIBHO
0-40 HEYJOBJIETBOPUTEIHHO
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